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GENUSS AUF 2.096 M 

Erlebe den Geschmack der Berge mit einem spektakulären Blick auf die umliegenden Gipfel und 
die atemberaubende Naturlandschaft. Die Oberholz-Küche überrascht mit raffnierten Gerichten 
aus natürlichen und regionalen Produkten. Das Küchenteam zaubert jeden Tag frische, 
bodenständige und doch innovative Spezialitäten, die vom Serviceteam rund um Tobias liebevoll 
serviert werden. Die gut sortierte Weinkarte und viele weitere Drinks runden dieses besondere 
Erlebnis ab. Genuss wortwörtlich auf höchstem Niveau. 

OBERHOLZ - EINFACH. GUT.

GUSTO E SAPORE A QUOTA 2.096 M 

Tutto il gusto e il sapore dei piatti di montagna, uniti a una veduta spettacolare sulle vette 
circostanti e a un paesaggio naturale mozzafato. Preparati a base di ingredienti locali e naturali, i
piatti della cucina Oberholz riescono a soddisfare anche i palati più raffnati. Lo staff della cucina 
sforna ogni giorno creative rivisitazioni delle specialità tradizionali, amorevolmente servite ai 
tavoli da Tobias e colleghi. A coronare i piaceri del palato, l'ampio assortimento di vini e drinks. 
Un’esperienza gastronomica letteralmente d’alto livello. 

OBERHOLZ - SEMPLICE. BONTÀ.

PLEASURE AT 2,096 METERS ABOVE SEA - LEVEL 

Come and experience the awesome beauty of this alpine wonderland and enjoy the spectacular 
view of the surrounding mountain tops and breathtaking natural landscape. The Oberholz cuisine 
includes some surprisingly sophisticated dishes, made with natural and regional ingredients. The 
kitchen staff whips up fresh, authentic, and yet innovative specialties on a daily basis - served to 
you by the friendly service team led by Tobias. The wine list features a good assortment of 
vintages, and a variety of other beverages round out the menu. It's a special and pleasurable 
experience - literally of the highest level. 

OBERHOLZ - SIMPLY GOOD.

vegetarisch  vegan
vegetariano  vegano
vegetarian  vegan

Bei Bedarf werden tiefgekühlte Produkte verwendet.
In caso di necessità verranno usati cibi trattati a bassa temperatura.
If necessary, we are using frozen products.



KALTE VORSPEISEN | ANTIPASTI | STARTERS

TATAR VOM EINHEIMISCHEN RIND (150g) | SALZBUTTER | SENFCREME |  24,00
GETOASTETES WALNUSSBROT | FERMENTIERTES GEMÜSE

Tartare di manzo locale | burro salato | crema di senape | pane alle noci tostate | 
verdure fermentate

Local beef tartar | salted butter | mustard cream | toasted walnut bread |
fermented vegetables

A, C, G, M, O

BRUSCHETTA | FRISCHE DATTERINI TOMATEN | BURRATA | BALSAMICO 17,00

Bruschetta | pomodori datterini | burrata | balsamico

Bruschetta | fresh tomato datterini | burrata | balsamico vinegar

A, E, G, O

OBERHOLZ MARENDE | SÜDTIROLER SPEZIALITÄTEN | 18,50
SAUERGEMÜSE | MEERRETTICH

Merenda OBERHOLZ | prodotti tipici dell’Alto Adige | verdure sott’aceto | rafano

OBERHOLZ snack | typical South Tyrolean products | pickled vegetables | horse-radish

A, C, G, H, M, O

SÜDTIROLER SPECKBRETTL | MEERRETTICH | SAUERGEMÜSE 17,50

Tagliere di Speck dell’Alto Adige | rafano | verdure sott’aceto

South Tyrolean bacon board | horse-radish | vinegar vegetables

A, C, G, H, M, O 

SÜDTIROLER KÄSEAUSWAHL | HAUSGEMACHTES APFEL-ZWIEBELCHUTNEY 19,00

Selezione di formaggi | mostarda di mele e cipolle

Cheese selection | apple-onion mustard

A, G, M, O

ROOTE BEETE CARPACCIO | RAUKE | FETA | CASHEWNÜSSE 17,00

Carpaccio di barbabietola | rucola | feta | anacardi

Beetroot carpaccio | rocket | feta | cashews

A, E, G, H



SUPPEN | ZUPPE E MINESTRE | SOUPS

GULASCHSUPPE | OBERHOLZ ART 12,50

Zuppa di gulasch | Stile Oberholz

Gulash soup | Oberholz-style

A, E, G, H, M, L, O

RINDERKRAFTBRÜHE | LEBERKNÖDEL 10,50

Brodo di manzo | canederli di fegato

Meat soup | liver dumplings

A, C, E, G, H, M, L, O

TIROLER GERSTSUPPE | WURZELGEMÜSE | SELCHKAREE 10,50

Zuppa d'orzo tirolese | ortaggi a radice | carne affumicata

Tyrolean barley soup | root vegetables | smoked meat

A, L 

TOPINAMBUR-CREMESUPPE | KRESSE | CROUTONS 10,50

Crema di topinambur | crescione | crostini

Cream of topinambur | cress | croutons

A, G, L



WARME VORSPEISEN | PRIMI PIATTI |

WARM APPETIZERS

KARTOFFELTORTELLONI | GEFÜLLT MIT GRILLGEMÜSE | SHIITAKE PILZE  17,00

Tortelloni di patate | riempiti con crema di verdure grigliate | funghi shiitake

Potato tortelloni | flled with grilled vegetables cream | shiitake mushrooms

A, O

LATSCHENKIEFER RISOTTO | FRISCHKÄSE PRALINE | KRESSE 18,00

Risotto al pino mugo | formaggio fresco | crescione

Mountain pine risotto | cream cheese | cress

A, C, G, O

KNÖDELTRIS | ROTE BEETE KNÖDEL | PUSTERER PRESSKNÖDEL | BRENNNESSELNOCKE | 16,50
ALMKÄSESAUCE 

Tris di canederli | canederlo di barbabietole | canederlo di formaggio | canederlo all’ortica | 
crema di formaggio 

Dumpling Tris | beetroot dumpling | cheese dumpling | nettle dumpling | cheese sauce 

A, C, G, O 

SPAGHETTI „FELICETTI“ AUS PREDAZZO ALLA PUTTANESCA | AUBERGINE | OLIVEN | 14,00
KAPERN 

Spaghetti “Felicetti” di Predazzo alla puttanesca | melanzane | olive | capperi

Spaghetti “Felicetti” from Predazzo | puttanesca style | eggplant | olives | capers

A, C, G, O

SPAGHETTI „FELICETTI“ AUS PREDAZZO | CARBONARA “KLASSISCH” 15,00
(GUANCIALE, EIGELB, PECORINO) 
Spaghetti “Felicetti” di Predazzo | Carbonara “classica” (pancetta, tourlo d’uovo, pecorino)

Spaghetti “Felicetti” from Predazzo | “Carbonara” (bacon, egg yolk, pecorino cheese)

A, C, G, O 



HAUPTSPEISEN | SECONDI PIATTI | MAIN DISHES

WIENERSCHNITZEL VOM KALB „OBERHOLZ ART“ | SCHÜTTELBROTPANADE | 24,50
BRATKARTOFFELN | HAUSGEMACHTE PREISELBEERMARMELADE

Cotoletta di vitello alla milanese “stile Oberholz” | impanatura con pane di segale | 
patate saltate | marmellata di mirtilli rossi fatta in casa

Wienerschnitzel (breaded veal cutlet) “Oberholz stile” | roast potatoes | homemade cranberry jam 

A, C, G

GEGRILLTES HIRSCHFILET | SELLERIEPÜREE | GEMÜSE | PREISELBEERJUS 32,50

Filetto di cervo grigliato | purè di sedano rapa | verdure | jus di mirtillo rosso

Grilled deer fllet | celery puree | vegetables | cranberry jus

G, L, M, O

GEGRILLTER ZIEGENKÄSE VOM BIOHOF “OBERWERKSTATT“ | 18,50
KARTOFFEL – GEMÜSEGRÖSTEL | APFEL-ZWIEBELCHUTNEY

Formaggio di capra dal maso “Oberwerkstatt” grigliato | rosticciata di patate e verdure |
mostarda di mele e cipolle

Grilled goat cheese from the farm “Oberwerkstatt” | fried potatoes and vegetables | 
apple-onion mustard

G, O

OBERHOLZ BURGER | PULLED PORK | COLESLAW | EINGELEGTE GURKEN | WEDGES 22,00

Oberholz Burger | pulled pork | coleslaw | cetrioli sott’aceto | wedges

Oberholz Burger | pulled pork | coleslaw | pickled cucumber | wedges

A, C, G, O

SPIEGELEIER VOM „BACHERHOF“ EGGEN | BAUERNSPECK | BRATKARTOFFELN 15,00

Uova al tegame dal maso “Bacherhof”, Ega | speck | patate saltate

Fried eggs from the “Bacherhof” farm, Eggen | bacon | sauté potatoes

C, M, G, O



FÜR UNSERE KLEINEN GÄSTE | PER I PIÙ PICCOLI | 
FOR THE LITTLE ONES

SPAGHETTI ODER PENNE | TOMATENSAUCE  (glutenfrei möglich) 10,00

Spaghetti oppure Penne | sugo di pomodoro

Spaghetti or Penne | tomato sauce

A, C, E, G, L, M, O

SPAGHETTI ODER PENNE | BOLOGNESERSAUCE (glutenfrei möglich) 11,00

Spaghetti oppure Penne | ragù

Spaghetti or Penne | bolognese sauce

A, C, E, G, L, O

TORTELLINI | FLEISCHFÜLLUNG | SUPPE 11,00

Tortellini | ripieni di carne | in brodo

Tortellini | flled with meat | with soup

A, C, G, O

TORTELLINI | FLEISCHFÜLLUNG | BUTTER 11,00

Tortellini | ripieni di carne | burro

Tortellini | flled with meat | butter

A, C, G, O

WIENERSCHNITZEL VOM KALB | POMMES FRITES 15,50

Cotoletta di vitello alla milanese | patatine fritte

Wienerschnitzel (breaded veal cutlet) | french fries

A, C, E, G, L, O

MERANER WÜRSTEL | POMMES FRITES 12,00

Würstel | patate fritte

Meraner-Würstel | french fries

A, E, C, F, G, L, M, O

Gerne können Sie bei Nudelgerichten fr einen Aufpreis von 2,00 € eine große Portion bestellen. 
Volentieri potete ordinare una porzione grande di pasta per un supplemento di 2,00 €.
You are welcome to order a large portion of pasta for a surcharge of 2,00 €.



BEILAGEN | CONTORNI | SIDE DISHES

GEMISCHTER SALAT 7,50

Insalata mista

Mixed salad

SÜDTIROLER KRAUTSALAT | ANGEBRATENE SPECKSTREIFEN 7,00

Insalata di cavolo cappuccio dell'Alto Adige | strisce di speck rosolate

South Tyrolean coleslaw | fried bacon stripes

BRATKARTOFFELN 7,50

Patate saltate

Sauté potatoes

G

POMMES FRITES 7,50

Patate fritte 

French fries 

SOMMERGEMÜSE 8,50

Verdure estive 

Summer vegetables

A, E, G 

BROTKÖRBCHEN 3,50

Cestino di pane

Breadbasket

A, C, G, H, N, 



DESSERTS

KARAMELLISIERTER KAISERSCHMARRN | ROSINEN | SÜDTIROLER APFELMUS | 15,00

HAUSGEMACHTE PREISELBEERMARMELADE 

Frittata dolce spezzata dell'imperatore | servita caramellata | uva sultanina |
purea di mele dell'Alto Adige | marmellata di mirtilli rossi fatta in casa

Caramelized Kaiserschmarrn (sliced fried pancake) | raisins |
South Tyrolean apple puree | homemade cranberry jam

A, C, G, M, O

PISTAZIENTIRAMISU 9,00

Tiramisù al pistacchio

Pistachio Tiramisu  

A, C, G, F, O, H

HEUPARFAIT | KRÄUTERCRUMBLE | PREISELBEEREN   11,00

Parfait di feno | crumble alle erbe | mirtilli rossi

Hay parfait | herb crumble | cranberry

A, C. G, H, O

HOLUNDERSORBET 7,00

Sorbetto di sambuca

Elderfower sorbet

C, G

HAUSGEMACHTE KUCHEN | TORTEN | STRUDEL 5,50

Dolci | torte | strudel fatti in casa

Homemade cakes | pies | strudel

A, C, E, F, G, H, L, M, N, O



Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unvertraglichkeiten auslosen 

Substances or products that cause allergies or intolerances 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 

Unsere Speisen und Getranke konnen folgende Stoffe enthalten: 

Our dishes and beverages can contain the following substances: 

Cereali contenenti glutine. cioè: Glutenhaltiges Getreide, namentlich Cereals containing gluten, namely: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. Kamut oder Hybridstamme davon sowie their hybridised strains, and products 

daraus hergestellte Erzeugnisse. thereof. 

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene Crustaceans and products thereof 
Erzeuonisse 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eaas and products thereof 

Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene Fish and products thereof 
Erzeugnisse 

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnusse und daraus gewonnene Peanuts and products thereof 
Erzeuonisse 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene Soybeans and products thereof 
Erzeugnisse 

Latte e prodotti a base di latte (incluso M ilch und daraus gewonnene Erzeugnisse Milk and products thereof (including 
lattosio) (einschlieBlich Laktose) lactose) 

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle Schalenfruchte, namentlich Mandeln Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
(Amygdalus communis L.). nocciole (Amygdalus communis L.), Haselnusse communis L.). hazelnuts (Corylus avellana). 
(Corylus avellana). noci (Juglans regia). (Corylus avellana), Walnusse (Juglans walnuts (Juglans regia), cashews 
noci di acagiù (Anacardium occidentale). regia). Kaschunusse (Anacardium (Anacardium occidentale). pecan nuts 
noci di pecan (Carya il!inoinensis occidentale). Pecannusse (Carya illinoiesis (Carya 1'llinoinensis(Wangenh.) K. Koch), 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile (Wangenh.) K. Koch). Paranusse Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
(Bertholletia excelsa). pistacchi (Pistacia Bertholletia excelsa). Pistazien (Pistacia nuts (Pistacia vera), macadamia or 
vera), noci macadamia o noci del vera). Macadamia• oder Queenslandnusse Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro (Macadamia ternifolia)sowie daraus and products thereof, except for nuts used 
prodotti, tranne per la frutta a guscio gewonnene Erzeugnisse, auBer Nussen zur for making alcoholic distillates including 
utilizzata per la fabbricazione di distillati Herstellung von alkoholischen Destillaten ethyl alcohol of agricultural origin; 
alcolici, incluso l'alcol etilico di origine einschlieBlich Ethylalkohol 
agricola. landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene Celery and products thereof 
Erzeuonisse 

Senaoe e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeuqnisse Mustard and products thereof 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi Sesamsamen und daraus gewonnene Sesame seeds and products thereof 
di sesamo Erzeuqnisse 
Anidride solforosa e solfiti in Schwefeldioxid und Sulphite in Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrazioni superiori a 1 O mg/kg o 1 O Konzentrationen von mehr als 1 O mg/kg concentrations of more than 1 O mg/kg or 
mg/litro in termini di 502 totale da oder 1 O mg/I als insgesamt vorhandenes 1 O mg/litre in terms of the total 502 which 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 502, die fur verzehrfertige oder gemaB are to be calculated for products as 
pronti al consumo o ricostituiti den Anweisungen des Herstellers in den proposed ready for consumption or as 
conformemente alle istruzioni dei ursprunglichen Zustand zuruckgefuhrte reconstituted according to the instructions 
fabbricanti Erzeuonisse zu berechnen sind; of the manufacturers; 
Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene Lupln and products thereof 

Erzeuonisse 
Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene Molluscs and products thereof 

Erzeugnisse 

Sollten die angegebenen Stoffe bei lhnen Allergien oder Unvertraglichkeiten ausliisen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren 

Mitarbeitern mit. Diese erteilen lhnen geme genauere lnfos. 

Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell'ordinazione. 

I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 

lf the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be 

glad to give you further information. 

@OBERHOLZJlOLOMITES fiBERGHUETIIOBERHOLZ 




